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その上で、下記の動画をご覧ください。（Odysee にあります）
元動画: https://odysee.com/@MaxJenius:7/novirus1:2



（序論）
Deteciton of 2019 novel coronavirus(2019-nCov) by real-time RTPCR という、

論文は結論から言えば　これは診断基準を作るものではなく、
デモンストレーションの実験結果でしかない。

（しかも、ウィルスがないのに）
この論文の中の      Background  （背景）という所に、”  as virus isolates are unable “  と  

いう
一文がある。

これの意味は、”ウィルスは単離されていない”
＝

ウィルスの元となるサンプルがない！
という状態にある。

”  as virus isolates are unable ”  
（ウイルス分離株はできないので）



”国立の学術および公共研究所の国
およびヨーロッパの研究ネットワーク間における実験の

デモンストレーションでしかない。”
Conclusion: The present study demonstrates the

enormous response capacity achieved through coordi-
nation of academic and public laboratories in national

and European research networks

(結論：本研究は、
調整によって達成される巨大な応答能力国立の学術および公共研究所の国

およびヨーロッパの研究ネットワーク)

demonstrate...a.<人が＞＜学説・真理など＞を（推論・証拠などによって）論証する。証明する。
＜ジーニアス英和辞典より＞

・enormous response capacity achieved
(圧倒的な対応力を実現)

→結果：あくまでも実験でしかない...。
目的：PCR の検査基準を作りましょう。（ウィルス  単離  されてねえけどｗ）  

結論：国立学術、公共研究所の国、ヨーロッパの研究ネットワークにて圧倒的対応力を実現しました  。  
結論と目的が一致していない。

あと時期も気になる。
“   Article submitted on 21 Jan 2020 / accepted on 22 Jan 2020 / published on 23 Jan 2020 “  

2020   年   1   月   21   日に投稿された記事   / 2020   年   1   月   22   日に受理された   /  

   2020   年   1   月   23   日に公開された記事  (  一番最初にある）  



”In the present case of 2019-nCoV, virus isolates or
samples from infected patients have so far not become

available to the international public health community.”

”2019-nCoV の現状では、ウイルスが隔離されるか、
感染した患者からのサンプルは、これまでにない

国際公衆衛生コミュニティにご利用いただけます。.”

動画内の 9:36 より。
“virus isolates or

samples from infected patients have so far not become available”

少し自分がここの部分で気になるのと、翻訳機のみだと変な感じになるので、
訳します。

“隔離したウィルス？および感染した患者のサンプルはない。”
Patient….患者、（医者にかかっている）病人。

Isolate...（医学）＜伝染病患者など＞を隔離する。
Infect…..１　〜に伝染する。:(infect A with B )

A<人＞に B＜病気など＞をうつす、感染させる。
２...に影響を与える、波及する。

By...ベーシックジーニアス英和辞典より。
「so far」は「今までのところは、とりあえず」という意味。

Weblio より
“not become available”

become….(SVC)<人・動物・物・事が＞（変化して）…の状態になる。(ジーニアス英和辞典）
available...①（比較なし）入手できる、購入できる、利用できる。（ジーニアス英和辞典）

“not become available”という文は
→利用できない。となる

→では、サンプルがない状態なのにどうやって検査基準を作るの？
ということになる。
（更におかしな点）

11:37 より Fecal sample (大便のサンプル）-bat derived



→コウモリの大便からサンプルをとった。
つまり本当にそこから単離されたの？

これを Genbank に載せただけ。
12:50” Results

Before public release of virus sequences from cases of
2019-nCoV, we relied on social media reports announc-

ing detection of a SARS-like virus. We thus assumed
that a SARS-related CoV is involved in the outbreak.”

13:20 より、暗黒騎士さんの翻訳：
ウィルスの細かいところ（具体的なデータなど）を公表する前に、

“  SNS”  のうわさで新型コロナが発生したということにしよう！  
それも      SARS      に関連した新型コロナウィルスだと！  

（彼は日本語ネイティブじゃないので、僕が直しましたがだいたいこんな感じです。）
翻訳機に通すと…

“結果
の症例からウイルス配列が公開される前に

2019-nCoV、私たちはソーシャルメディアの報告に頼っていました-
SARS に似たウイルスを検出します。したがって、
SARS 関連の CoV が発生に関与していること。”

これだと変なので、、、、
僕なりに翻訳します。

あとで説明しますが、以下の単語から訳します。
Involve….巻き込む。

Outbreak….（伝染病などの）急激な発生。
Announc-ing…おそらく announce の ing 形態ですね。

Thus...このように、そのように
rely...~に依存する、頼る。〜を当てにする。

Detection...発見、看破、探知、発見。
Sequence….（主に米）結果。←論文の内容的にこの意味が合っていた。

Assumed….勝手に決めつけて



”   Results  
Before public release of virus sequences from cases of

2019-nCoV, we relied on social media reports announc-
ing detection of a SARS-like virus. We thus assumed

that a SARS-related CoV is involved in the outbreak.”

これらを踏まえると….

“結果：公共に      Covid      のケースを説明する前に      Social media      の  
レポートに沿って      Sars      ウィルスの時の様に公表しよう。  

そして、  Sars      に関連した新型      Covid      だと決めつけ、  
アウトブレイク（流行りの伝染病）が発生したと巻き込もう。”

これが僕が翻訳した場合の上記の文になります。
まぁ本当に合っているかどうかは各々（おのおの）、

確認していただければと思います。

次に、スパイクタンパク質についてです。<24:03 から>

Figure 3. Visualization of 2019-nCoV with Transmission Electron Microscopy.
Negative-stained 2019-nCoV particles are shown in Panel A, and 2019-nCoV particles in the human

airway epithelial
cell ultrathin sections are shown in Panel B. Arrowheads indicate extracellular virus particles,

arrows indicate inclu-
sion bodies formed by virus components, and triangles indicate cilia

（A Novel Coronavirus from Patientswith Pneumonia in China, 2019 の
730ページ目より）



図 3.透過型電子顕微鏡による 2019-nCoV の可視化。
陰性染色された 2019-nCoV 粒子はパネル A に示され、2019-nCoV 粒子はヒト気道上皮に示されて

います。
細胞の超薄切片をパネル B に示します。矢印 は細胞外ウイルス粒子を示し、➜

矢印はウイルスを含むことを示します。
ウイルス成分が形成するシオン体、三角形▲の矢印は繊毛を示す。

24:03　（要約）
ここで動画の画面が切り替わっていなかったので、分かりくいですが….

(次の動画の 1.5 で解説しています。）
彼が言うには、スパイクタンパク質のない細胞を矢印は指している。

そこが非常に変だということです。
（ちなみにこれは中国側の初論文だそうです。）

あと最初のページ、727page にある”This article was published on ]anuary 24,　2020”と書いてある。
”この論文は、2020 年の 1 月 24 日に発表した”と

書いてある。
Detection of 2019 novel coronavirus(2019-nCov)も

2020　January　23 published と書いてある。
つまり 2020 年の 1 月 23 日に PCR Test の基準となる論文が発見され、

その翌日に中国側が新型コロナが出たという論文を出した。
こんな偶然があるのか？？（この部分は自分の感想です）

さて、彼はまた 26:27~28：33 の間で
”アストラゼネカ、ファイザー、モデルナ、インフルエンザも含め、
これらワクチンは胎児の腎臓細胞を使って作っている”と言及した。

名前は,Hek293 cells で。
これを作るために、モルヒネのような鎮痛剤を使わずに、

胸と腹を切り、製造してるといった。
これを摂取した人は、赤子殺しに関与した共犯者であり、同罪である。

(マスメディア、医療関係者、政府、無知な民間人も含めて）
詳しくは、ツイッターで”　HKE293 細胞　”、

もしくは”　ヒト胎児細胞　”で調べてみるとよい。
https://twitter.076.ne.jp/（登録不要、No cookie でツイッターのぞける）

https://twitter.076.ne.jp/


https://www.nikkei.com/article/DGXZQOUD294020Z21C21A1000000/

(元記事）

https://www.nikkei.com/article/DGXZQOUD294020Z21C21A1000000/


https://twitter.076.ne.jp/alleviated/status/1473039588596006912#m（ツイート元）

https://www.yodosha.co.jp/jikkenigaku/keyword/269.html



https://twitter.076.ne.jp/Tamama0306/
status/1446048940051156993#m

また消される可能性もあるので、
保存アーカイブで残しておくことを

おすすめする。
https://hozon.site/



（総括）
<30:00 より>

①新型コロナ茶番は、
ウィルスサンプルがない
ひどいデタラメな

　論文から生まれた。
（最初で紹介した論文）
②中国が発見した

スパイクタンパク質の
初論文は、

スパイクタンパク質ではない
別の細胞を指している。

（730page 目で）
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